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Domaine la Bignande des Clos
Route de Ste Cécile les Vignes
26790 TULETTE
Tel. 04 75 98 32 47
domainelabignande@wanadoo.fr
# Lat. N44°16'20.4" • Long. E004°54'49.2"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h30 à
18h30. Fermeture 19h l'été / Open throughout the
year from 9.30a.m. to 12p.m. and from 2.30p.m. to
6.30p.m. Closed 7 p.m in summer • Fermé D /
Closed Su • { • ™

£ ¢ § ¥
Domaine les Asseyras
Route de Visan
26790 TULETTE
Tel. 04 75 98 30 81
www.domaine-lesasseyras.fr
# Lat. N44°17'25.6" • Long. E004°56'33.0"
Ouvert toute l’année de 9h à et de à 19h / Open
throughout the year from 9a.m. to 19p.m. • Fermé
Noël, Jour de l'An / Closed Christmas, January 1st
• ¤ GB, SP • { • ™

£££ § ¥
Cave de St Pantaléon les Vignes
Route de Nyons
26770 SAINT-PANTALÉON LES VIGNES
Tel. 04 75 27 00 88
www.cave-st-pantaleon.com
# Lat. N44°26'12.7" • Long. E005°01'07.3"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 18h (D
jusqu'à Pâques) / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. (Su until
Easter) • Fermé D jusqu'à Pâques / Closed Su until
Easter • ¤ GB • {

£££
Cave des Baronnies
Serre du Lot
26110 Les Pilles
Tel. 04 75 27 72 22
www.vignolis.fr
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 18h
(14h30 à 18h30 en juillet et août) / Open through-
out the year from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
6p.m. (2.30p.m. to 6.30p.m. in july and august) •
Fermé D jusqu'à Pâques / Closed on Su until Easter
• { • ™

£££ § ¥
Caveau de Costebelle
Avenue de Provence
26790 Tulette
Tel. 04 75 98 00 25
www.caveaucostebelle.fr
# Lat. N44°16'57.8" • Long. E004°55'45.7"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, Noël, Jour de l'An
/ Closed Su,Christmas, January 1 st • ¤ GB • { •
™

£££
Caveau la Suzienne
26790 SUZE LA ROUSSE
Tel. 04 75 04 48 38
www.la-suzienne.com
# Lat. N44°17'12.2" • Long. E004°50'09.9"
Ouvert de 9h à 12h et de 14 à 18h de janvier à
mars. D'avril à juin et de septembre à décembre
de 8h30 à 12h et 14h à 18h30. Eté: de 8h30 à 12h30
et de 14h à 19h / From january to march from 9a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. From April to
June and from september to december from
8.30a.m.to 12p.m. and from 2p.m. to 6.30p.m. Sum-
mer: from 8.30a.m.to 12.30p.m. and from 2p.m. to
à 7p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An,1er mai /
Closed Christmas, January 1 st, May 1st • ¤ GB •
{ • ™

£££ § ¥
Château la Borie
Route de Saint Paul Trois Châteaux
26790 SUZE LA ROUSSE
Tel. 04 75 04 81 92
www.chateau-la-borie.fr
# Lat. N44°17'12.1" • Long. E004°50'09.9"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 6p.m.• Fermé D / Closed Su • ¤
GB, SP • { • ™

£££ §
Domaine du Coriançon
Hauterives
26110 VINSOBRES
Tel. 04 75 26 03 24
www.domainevallot.com
# Lat. N44°21'37.5" • Long. E005°07'57.0"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 19h (D
et JF sur RDV) / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m. (Su and BH
on AO) • ¤ GB, D, NL• { • ™

£££ §
Domaine Jaume
24, rue Reynarde
26110 VINSOBRES
Tel. 04 75 27 61 01
www.domainejaume.com
# Lat. N44°19'16.4" • Long. E005°03'42.4"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 18h30
(13h30 à 19h l'été) / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6.30p.m.
(1.30p.m. to 7p.m. in summer) • Fermé D l'hiver, et
D après midi l'été / Closed Su in winter and Su af-
ternoon in summer • ¤ GB, SP• { • ™

£££ § ¥
Domaine la Bouvaude
La Bouvade
26770 ROUSSET LES VIGNES
Tel. 04 75 27 90 32
www.vin-cote-rhone.com
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 9.a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m.• Fermé le dimanche après-
midi et le mois de février / Closed Su afternoon and
february • ¤ GB• { • ™

£££ ¢ §
Domaine Rocheville
Route de MontélimarD 538
26110 NYONS
Tel. 04 75 26 35 20
www.domainerocheville.com
# Lat. N44°36850" • Long. E005°11775"
Ouvert toute l'année de 10h à 12h30 et de 14h à
19h / Open throughout the year from 10.a.m. to
12.30p.m. and from 2p.m. to 7p.m.• Fermé D /
Closed Su • ¤ GB • { • ™

£££ ƒ § ¥
Domaine Viret

E.A.R.L. Le Clos du Paradis
26110 SAINT-MAURICE SUR EYGUES

Tel. 04 75 27 62 77
www.domaine-viret.com
# Lat. N44°18'16.5" • Long. E004°59'57.5"

Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 17h (D
sur RDV, fermeture 18h l'été) / Open throughout
the year from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
5p.m. (Su on AO, 6p.m. summer) • Fermé D, Noël,
Jour de l'An / Closed Su,Christmas, January 1 st •
¤ GB, I • {

£££ $ §
La Vinsobraise
La Reynarde
26110 VINSOBRES
Tel. 04 75 27 64 22
www.cavecooperative-vinsobres.com
# Lat. N44°19'16.2" • Long. E005°03'42.3"
Ouvert toute l'année de 8h à 12h et de 14h à 18h,
9h le D (19h juillet août) / Open throughout the year
from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m., 9a.m.
sunday (7p.m. july and august) • Fermé Noël, Jour
de l'An / Closed Christmas, January 1 st • ¤ GB •
{ • ™

£££ $ § ¥
Vignolis
Coopérative du NyonsaisPlace Olivier de Serres
26110 NYONS
Tel. 04 75 26 95 00
www.coop-du-nyonsais.fr//www.vignolis.fr
# Lat. N44°21'37.4" • Long. E005°07'57.0"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h15 et de 14h à
18h30. Eté : du L au S de 9h 12h30 et 14h à 19h, le
D de10h à 12h30 et 14h30 à 18h30. Hiver : le D et
JF de 10h à12h30 et de 14h30 à 18h / Open
throughout the year from 9a.m. to 12.15p.m. and
from 2p.m. to 6.30p.m. Summer: from Monday to
Saturday from 9.a.m. to 12.30p.m. and from 2p.m.
to 7p.m. Su from 10a.m. to 12.30p.m. and from
2.30p.m. to 6.30p.m. Winter: Su and BH from 10a.m.
to12.30p.m. and from 2.30p.m. to 6p.m. • Fermé
Noël, Jour de l'An,1er mai / Closed Christmas,
January 1 st, May 1st • ¤ GB, D • { • ™

££ ¢§
Cave des Coteaux de St Maurice
D 94 • Route de Nyons
26110 SAINT-MAURICE SUR EYGUES
Tel. 04 75 27 63 44
www.cave-saint-maurice.fr
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
(18h30 au printemps et automne et 19h en été) /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m (6.30 a.m. spring and autumn
and 7 p.m. summer) • Fermé JF / Closed BH • ¤
GB, I • { • ™

££ ¢ §
Domaine Du Chêne Vert
Les Blaches
26110 MIRABEL AUX BARONNIES
Tel. 04 75 27 14 07
http://domaineduchenevert.pagespro-orange.fr
# Lat. N44°21'37.5" • Long. E005°07'57.0"
Ouvert toute l'année de 9h à 19h30 / Open through-
out the year from 9a.m. to 7.30p.m • ¤ GB, I • { •
™

££ § ¥
Domaine du Moulin
26110 VINSOBRES
Tel. 04 75 27 65 59
denis.vinson@wanadoo.fr
# Lat. N44°19'29.3" • Long. E004°04'13.5"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 13h30 à 19h
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 1.30p.m. to 7p.m • Fermé D après midi /
Closed Su afternoon • ¤ GB • { • ™

£ § ¥
Domaine Autrand
RD 94 • Route de Nyons
26110 VINSOBRES
Tel. 04 75 26 57 05
domaine.autrand@orange.fr
Ouvert toute l'année de 10h à 19h. Fermé le di-
manche en Novembre, janvier, février et mars /
Open throughout the year from 10a.m. to 7p.m.
Closed Su in november, january, february and
march • Fermé Noël, Jour de l'An / Closed Christ-
mas, January 1st • { • ™

£ ¢§ ¥
Domaine de la Taurelle
Quartier les Blaches
26110 MIRABEL AUX BARONNIES
Tel. 04 75 27 12 32
www.domainelataurelle.com
# Lat. N44°21'37.5" • Long. E005°07'57.0"
Ouvert toute l’année de 9h à 19h / Open throughout
the year from 9a.m. to 7p.m. • Fermé le D en hiver
/ Closed Su in winter • ¤ GB, D • {

Office de Tourisme
26110 MIRABEL AUX BARONNIES
Avenue de la Résistance
Tel. 04 75 27 13 93 • Fax 04 75 27 13 93
www.paysdenyons.com
mirabel@paysdenyons.com

26110 NYONS
Place de la Libération
Tel. 04 75 26 10 35 • Fax 04 75 26 01 57
www.paysdenyons.com
info@paysdenyons.com

26790 SUZE LA ROUSSE
445, avenue des Côtes du Rhône
Tel. 04 75 04 81 41 • Fax 04 75 04 81 41
www.ot-suze-la-rousse.fr
info@ot-suze-la-rousse.fr

26790 TULETTE
Place des Tisserands
Tel. 04 75 98 34 53 • Fax 04 75 98 36 16
www.tulette-tourisme.com
ot_tulette@yahoo.fr

26110 VINSOBRES
Place de la Mairie
Tel. 04 75 27 36 63 • Fax 04 75 27 36 63
www.paysdenyons.com
ot.vinsobres@orange.fr

Abréviations
¢ Hébergement sur place

ƒ Restauration sur place sur réservation

$ Initiation à la dégustation

§ Activités et loisirs autour du vin

¥ Culture et Patrimoine
L : Lundi •žM : Mardi • Me : Mercredi • J : Jeudi
V : Vendredi •žS : Samedi •žD : Dimanche
JF : Jours Fériés •žWE : Weekend

¤ Langues parlées : GB : anglais • SP : espagnol  
D : allemand • I : italien • NL : néerlandais

™ Accès personnes à mobilité réduite

{ Carte bancaire acceptée
# Coordonnées GPS

Charte qualité tourisme
£ Un accueil de qualité

£ £ Un accueil de qualité supérieure 

£ £ £ Un accueil d’excellence

Keys
¢ Accomodation on the estate

ƒ Dining on the estate on booking

$ Initiation to wine tasting

§ Activities & entertainment concerning wine

¥ Culture and Heritage
Mo: Monday • Tu: Tuesday • W: Wednesday
T: Thursday • F: Friday • S: Saturday
Su: Sunday •žBH: Bank Holiday • WE: Weekend

¤ Languages spoken: GB: English • SP: Spanish
D: German • I: Italian • NL: Dutch

™ Access for disabled people 

{ Credit cards accepted

# GPS Coordinates

Tourism quality charter
£ A quality welcome

£ £ A high quality welcome

£ £ £ A red carpet welcome

Les Domaines et les Caves
Estates and Cellars
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En Drôme provençale :
Le charme des collines

Telle une sentinelle veillant sur son terroir, le superbe
château de Suze la Rousse se dresse sur un piton rocheux.

Il abrite l’Université du vin et témoigne de l’importance
du vignoble des Côtes du Rhône en Drôme provençale.

Loin des grands axes de circulation, c’est un émerveillement
permanent que de cheminer à travers ces collines parfumées
où les oliviers succèdent à la vigne, la lavande à la garrigue.

Des sentiers balisés ont ainsi été aménagés à
Saint Pantaléon-les-Vignes mais aussi dans le Nyonsais,

une région très réputée pour ses olives et son huile d’olives AOC.

Provençal Drôme: The charm of the hills
Like a sentinel keeping watch over his land, the superb château of Suze la Rousse
rises up on a rocky outcrop. It is home to the University of Wine and illustrates the
importance of the Côtes du Rhône vineyards within the Provençal Drôme region.
Far from busy main roads, it never ceases to captivate those crossing its scented
hills where olive trees give way to vineyards, lavender, and garrigue scrubland.

Marked paths can be found in Saint Pantaléon les Vignes as well as around
Nyons, a region very well known for its olives and AOC olive oil.
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Echelle

1 cm = 0,8 km

    Les Appellations /AOC’sTous ces villages proposent à la dégustation 
des Côtes du Rhône régionaux et aussi les appellations suivantes :

/Every village runs tastings of local Côtes du Rhône wines and also the following appellations:

$$$ Côtes du Rhône Villages$$$ Côtes du Rhône Villages Rochegude$$$ Côtes du Rhône Villages Rousset les Vignes$$$ Côtes du Rhône Villages Saint Maurice$$$ Côtes du Rhône Villages Saint Pantaléon les Vignes$ Vinsobres

Toute l’actualité touristique du vignoble est sur

/All the wine region’s tourism news can be found on

www.vins-rhone-tourisme.com

Les rendez-vous festifs
/Festive events

Le monde de la viticulture vous convie
tout au long de l’année à ces festivités
sur l’univers du vin /All year round, 
the vine and wine community invites you 
to enjoy these wine-flavoured festivities.

TULETTE 26790
Foire Exposition : 3ème dimanche d’avril.
Un concours de vins A.O.C Côtes du Rhône
et de nombreuses animations sont 
organisées pendant cette manifestation.
/Exhibition Fair : 3rd Sunday of April. Wine
competition of PDO (Protected Designation
of Origin) OF Côtes du Rhône and numerous
activities are organized during the event. 
Renseignements: 
Comité de la Foire Tél. 04 75 98 37 68

VINSOBRES 26110
Foire Agricole : 15 jours avant Pâques
pendant le week-end. Foire, animations,
brocantes et expositions durant tout le
week end. /Over the week-end 15 days 
before Easter Fair, events, bric a brac and
exhibitions. Renseignements : 
Comité d’organisation de la foire 
Mairie de Vinsobres Tél. 04 75 27 64 49

Animation de Ferme en Ferme : Dernier
week-end d’avril. Plusieurs domaines
participent à cette manifestation et 
organisent des visites de cave et des 
dégustations. /From Farm to Farm event :
Last week-end of April. Several domains
participate in this event and organize 
cellars visits and tasting. Renseignements :
Fédération nationale des CIVAM 
Tél. 04 75 27 14 07

Cette route c’est aussi :  
18 caveaux labellisés, 18 villes et villages, 

50 km de Rochegude à Taulignan/This trail also offers:  

18 quality-certified cellars, 18 towns and villages,        

50 km from Rochegude to Taulignan

Quelques Chiffres/Key figures

1

1

2

3

5

5

6

6

4

4

3

2

Vous êtes ici
You are here

Renseignements: Syndicat Intercommunal 

des Vignerons des Côtes du Rhône de Saint

Pantaléon les Vignes et Rousset les Vignes.

27700 Rousset les Vignes

Renseignements:

4 rue Promenade de la Digue à Nyons

Tél. 04 75 26 11 00

Office de tourisme du Pays de Nyons
Tél: 04 75 26 10 35  

Pour vous, les vignerons s’engagent… 
Our growers are committed to you...

Côtes du Rhône, Terroirs d’Accueil

Bienvenue sur l’une des 9 routes touristiques
des Côtes du Rhône. 
Les meilleurs lieux d’accueil du vignoble 
s’offrent à vous, avec une sélection des 
caveaux de dégustation selon la charte 
de qualité Inter Rhône  « Côtes du Rhône,
Terroirs d’Accueil ».

Les vignerons vous invitent à pousser 
les portes de leurs caveaux de dégustation,
classés selon 3 échelons, identifiables par
des  feuilles de vignes :

£ Un accueil de qualité

££ Un accueil de qualité supérieure

£££ Un accueil d’excellence

Chaque route a sa couleur : 
•žSuivez les panneaux signalétiques installés 
le long des routes des vins à la découverte
des caveaux labellisés.
•žAssurez-vous d’un accueil de qualité et 
du respect de la charte par la présence de 
la plaque en émail à l’entrée de chaque caveau. 

Vous voici parés pour découvrir 
un vignoble d’exception. 

Bon voyage.

Côtes du rhône, 
a welcoming terroir

Welcome to one of the nine Côtes du Rhône
tourist trails…
The best vineyards’treasures are waiting 
to be visited thanks to a selection of the 
best wine cellars from the Inter Rhône 
quality chart «  Côtes du Rhône, Terroirs
d’Accueil ». 

The wine growers invite you to open the doors
of their wine cellars, classified into 3 levels,
identifiable by vine leaves :

£ A quality welcome 

££ A high quality welcome

£££ A red carpet welcome

To find your way easily, each trail has its colour :
•žFollow the signposting all along the wine trails
and discover the certified wine cellars
•žBe assured of a quality welcome and of the
adherence to the chart thanks to an enamel
plate near the entrance of each certified wine
cellar. 

You are now ready 
to discover a fantastic vineyard… 

Enjoy your trip!
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